
Հ Ա Տ Կ Ա Կ Ա Ն ՍՍՈ- Գ Ի Տ Ո Ւ Թ Յ Ո Ւ Ն Ն Ե Ր Ի Ա Կ Ա Դ Ե Մ Ի Ա Յ Ի ՏԵՂԵԿԱԳԻՐ 

И 3 В Е С Т И Я А К А Д Е М И И Н А У К А Р ^ Я Н С К О й С С Р 
Հասարակական գիտություններ № Ю , 1 9 5 8 Общественные науки 

Ом * 8 ո } ո յ ա ճ 

Գ - Ս Ո Տ Ն Դ Ո Տ Կ շ Ա ն հ Ь Ь Я Ч - Ь Р մ Ռ Ա Յ Ի Ն Կ Ա Զ Մ Ի Ք Ն Ն Ո Տ Թ Տ Ո Ւ 1 Ը 

Թբիլիսին X I X ԳարՒ ^"ՐԳ կեսին ալլևալլ ժողովուրդներէ, բազմէ» 

րանգ կուլտուրաների, ալլատիսլ լեզուների խաչավորման կենտրոն էր Հան» 

գիս ան ում г ե՛վ վրացականք և՚ Հա լ/լական , ե' պարսկական, և' ադրբեջանական, 

Ы ոուսականք և' արևմտաեվրոպական կուլտուրաները շոդշողում էին իրենց 

բա զմեր ան գութ լա մբI Ալդ բազմաթիվ ու ա լլատիսլ լեզուների մեշ դո յ ութ լուն 

ուներ նաև Թբիլիսիի Հալ բարբառըք որը ինքնուրույն և ինքնատիպ լեզու 

լինելով Հանդերձ անխուսափելիորեն ենթակա է եղել աԷԴ լեզուների ի'ոբ 

աղգեցութլանըէ Պ*, Սունգուկլանը, ոբը ԴՐ^է է ա/7 բարբառովք իր ստեղծա-

գործ ու.թ լուններում գրէի մեծ վարպետությամբ ա րտաՀա լտե լ է @՝րԻւԻսԻԻ 

բարբառի ալն վիճակը, որպիսին եղել է նրա ժամանակ։ 

Գ. Սունգ ուկլանի լեզվի բաոալին կազմը բաղկացած էճ այ ընգՀանուր 

Հալերէն բառերից ք բ յ բ ա րբառա լին բառերից ե դ} օտար լեզուներից փոխ— 

առ լա լ բառերիցէ 

Ս ունգուկլան ի փզվի բաոալին կազմի մեշ$ Հալե րեն բառերի շար-

քում կարևոր նշան ակութ լուն ո ւնեն դրական լեզվի Հետ ընգՀանուր եղող Հա֊ 

լերեն բառերըք որոնք բարբառում արտասանվում են ալնպեսք ինչպես դրա-

կան լե դվում է սիրականի Հետ ընգՀանուր եղող Հա լերեն բառերի թիվը Սուն» 

գուկլանի ե բկերում Հասնում Է 670-ի^է Ալս խմբի բառերը կարելի Է բաժա-

նել երկու կարդի» 1յ բառեր, որոնք Թբիլիսիի բարբառում և Սունգուկլանի 

երկերում միշտ և բոլոր դեպքերում գործածվել են անփոփոխ դրականի Հետ 

ընգՀանուր ձև ով у ինչպես Հացք ջուրք տունք ծառ, քար, սար, գարուն, ամառ, 

աշուն, ձմեռ և ա լլն ^ ե բառեր է որոնք գործածվել են և՚ բա րբառա լին, և 

դրական ձևովէ Օր, ախչիկ — աղ շիկէ ախկատ աղքատ, արէգագ — արեգակ և 

ա լ լնէ Րրութլան ալս եր կվութլունը, անշուշտ, դրական լեզվի ազգեցութ լան 

Հե տևանքն Էէ 

Հալե րեն բա րբառա լին բառերի ու ոճերի թիվը Սունգուկլանի երկերու մ 

Հասնում Է 2950-իէ Ալս թվի մեշ մտնում են նաև ընգՀանուր Հա լեր են ի և 

գրաբարի ալնպիսի բառեր, որոնք ենթարկվելով Հնչլունաբանական և ձևա-

բանական փոփոխութլանՀ բարբառալին երանդ են ստացելէ Օր, ալաղ—աՀեդհ 

անիդ աղեղ, անդը и կսւ ծ ի— Հանկարծ ակի , խուղ—Հող, Հուրս որս, Հուսն ուրդ 

որսորդ, ղուղ—ուղեղէ ղունդ — եղունգ, ննդիր—ընկեր և ալլնէ 

Սունգուկլանի բարբառալին բառերի շարքում առանձին Հետաքրքրու-

թլուն են ներկալացնում մոտ 80-ի Հասնոդ ալնպիսի բառեր, որոնք միալն 

ԹբՒԺսՒՒ բարբառին են լուրաՀատուկէ Ալդ բառերից մի մասը (35 բառ) 

ստուգաբանված Է Աճաոլանի Հալերէ\ն գավառական բաոարանումէ Ալս խմբին 

1 Մենք Նկատի ենք ունեցել միայն Սուն դու /լյան ի բարբառով ղրված դորձերբ, 
բացառելո՛ւ րաՀան [եդվով գրած միակ գորձըՀ С Ամուսինն երր91 
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ասա տկաս ող մի շարք բառեր, ինչպես բը?կըվի1 գետինն անցնել (անեծք), 

ր ը շ տ ո ւ ր (խաոնիբըշտուր կապակցությամբ) — խառն, անկարդ, |1օկի(, զիէ լ չ , 

նար ա պ ա տ ի կ ֊Հարկ պատիվ, հ ի հ ի հ ի գալ — խիստ շդայնանալ, մ ա լւսփ Համ֊ 

բերեի պ ե տ ՛լած՛ շատ գեղեցիկ, լավ, կարգին, պ օ ս լ ի կ բառերը գրաբարում 

գոյութլուն չունեցող բոլորովին նոր արմատական ձևեր են, որոնք Աճաո-

յանի մոտ նշված են աստղանիշներո$Րէ Մնացած 45 բառերից մեծ մասը 

մենք գտնում ենք միւսլն ԳևորգՀԱսատուրի բառարանում, որը իբրև Հավել֊ 

ված ղետեղվահ է Սունդուկյանի երկերի մե կՀա տո ր յակում (1934)։ Սա֊ 

նալն 4՝. Ասա տուրի բառարանում տեղ չեն գտել Սունգուկլանի կողմից գոր-

ծածված բուն Թբիլիսիի բարբառին պատկանող ալնպիսի բառեր, ինչպիսիք 

են ա ո ե ճ ա շ ն ի կ ա — գ ո ւ բ }ԳալԸ* խոժոռվելը, բ ա ս ի լ ճ ք — թ խ վ ա ծ ք , գաթա, 

զ ա մ ո ւ թ ի ն — ժամանակ, անգամ, < յիշիրաթի(1— դՒԺՐ' դՒԺր ժամանակ, դ ա -

դւսմհր դատավոր, դ ա մ ր լ ո ւ թ ի ն — թ ո ւ լ ա մ որ թութ լուն, ի ւ ո ւ ո . ն ո ւ ֊ թ ի ն — խորու֊ 

թլուն, յ ի փ ի ց ո ւ թ ի ն . — որ ժամանակ, երբ և այլն: 

Սու նգուկլանի եբկերում մենք Հանդիպում ենք նաև ալնպիսի բւսսա֊ 

կազմ ութ լունների, բառակապակցությունների և Հա բադի ր բառերի, որոնք 

Հատուկ են դսւրձլալ միայն Թբիլիսիի բարբառին/ Այսպես, օրինակ իր 6 ՛ի մ ա -

Й Ь — ց մ ա Հ , ի^լ ո ւ օ տ ա ր — ծանոթ֊անծանոթ, Թիդ ա ս ի լ — պ ա տ մ ե լ , ձեոփ 

պ տ ղ ո ւ ն ց — ասեղնագործություն, մ՛աճի ւ| ո ւ ր թ ի ֊ մ աՀկւսնացու, տ ո ւ ն գ ա { — 

ներս գալ, ուժաւքու ֊ր անկոտրում, Համառ և այլն։ 

Սունդուկյանի ե բկերում բիէիսիի բարբաոա լին Հատուկ Հետաքրքիր 

ձևերից են նաև ժամանակի վերաբերլալ այնպիսի բառեր, որոնք կազմված 

են ու^յուն^>ույ»ին ածանցով և ունեն տվյալ ժամանակին վերաբերող կամ 

ալդ ժամանակվա Համար սաՀմանված իմաստг Օր, և ս օ ր ա թ ի ն — այսօրվա Հա֊ 

մար, ի ր ի զ ն ո ւ թ ի ն — ե ր ե կ ո յ ա ն , երեկոյան Ժամին, օ ր ո ւ թ ի ն , տ ս ւ ր ա թ ի հ , յ ի -

փ ո ւ ց ո է թ ի ն և այլն/ Նույն ձևով և ժամանակ արտաՀայտող իմաստով են 

կազմված ի րիքյն աքւաց ո ւ թ ի ն — ը ն թ ր ի ք ի ժամանակ, ռ ա ր ս ը ն ք ո ւ թ ի ն Հար սա֊ 

նիքի ժամանակէ 

ք*արբաոալին մի քանի բառեր Էլ անցել են Երևանի բարբառից Այւա֊ 

բատ յան բարբառով խոսող Հա յկական Հատվածի Թ բիլի՛1 ի ի կատարած գաղթ ի 

պատճառով և Հատուկ են մ իա յն այգ երկու բարբառներինէ Սունդուկյանի 

մ ոտ այդպիսի բառերի թվին են պատկանում ր ա ն ճ օ ք ի ա ն ի լ տեղնուտեղը՛ 

սպանել, մեռցնել, զարթնի |>օւք|(քհլա թաղման Համար կենդանության 

ժամանակ պատրաստած փող, ի ր ա ս ա ծ ի — կ ա մ ա կ ո ր , Համառ, իր խոսքը առաշ 

աանող, ի ր ա վ ո ւ ր — յ ո ւ ր ա յ ի ն , Հարազատ, ի ր ի զ ն ա ճ ա ց — Ընթրէք՛ խ ա ւ ւ ն ի թ ը շ ֊ 

տ ո ւ ր — խառնափնթոր, մ ա ր թ ա ց ո ւ — փեսացու (ամուսին լինելու թեկնածու), 

տ ա ր ա կ ա — տապակ3, ո ւ ճ ո ւ լ - բ ո ւ ճ ո ւ լ — մանր երեխաներ, փ ը տ ն ի լ — պ ա ր ս ա վ ե ր 

Սունդուկյանի մոտ լուրաՀատուկ Հետաքրքրություն են ներկայացնում 

նաև թբիլիսիի բարբառին բնորոշ դարձվածքները, ոճերն ու արտաՀայտոլ֊ 

թ յուններըէ Ժողովրդական շատ ոճեր, դարձվածքներ ու ւսոածներ, որ գործ 

Է ածել Սունդուկյանը իր երկերում, կիրառվում են նաև մեր արդի գրական 

1 ՈւսուՕեասիրության մեՀ Հեղինակէ գրական տրանսկրիպցիան վեր ենք ածել 
րար բառային տրանսկրիպցիայիէ 

՚ Տե՛ս կմինյան Ազգագրական ժողուքաձու, Հատոր Թ, 1913, Էշ 21է 
8 Երևանի րարրաոում աարակա% սէասլակած ձուկէ 
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լեզվում և կազմում են մեր ալս օրվա լեզվի արտաՀա լտչական կողմերից մե-

կը։ Ալգ ա րտաՀա լտութլուններն ու դարձվածքները մեծ մաս ամր կապ-

ված են մարդու օրգանների՝ գլխի, ձեռքի, ոտքի, աչքերի, ականջի, րերա-

"եի, լեզվի, սրտի Հետ, ինչպես նաև բնական ալլ մարմինների ու երևուլթնե֊ 

րիճ Հրի* դետնի, 'կալծակի Հետ։ 

Սունգուկլանի մոտ կիրառվող Թրի լիս ի ի բարբառին Հատուկ ոճերից կա-

րելի Է թվարկել ա ն դ ա ս ը րաւլւք ը ն չ ո ւ ա ն ի լ — չ լ ս ե լ ո ւ ձևանալ, ր օ դ ա զ ը դ ո ւ ր ս 

կ տ ր ի լ —մեկին խիստ ծանր վիճակի Հասցնեի դ լուփյը ն ի դ ը դ ր ա ծ ո ւ ն ե ն ա լ — մեկի 

Համար կլանքը զոՀաբերել, գ ն ա ո ւ գ ն ա — լ ա վ Է, Հիանալի Է, զ ե լ է ն կ ի կ օ , դ ե -

լ ե ն կ ի կ օ — անփոփոխ, միշտ նուլնը, Թ ե ր դ ի ջ ո ւ ր ը իւք ա ծ — Ռ ո ւ ս ա ս տ ա ն ո ւ մ 

կր՚թութլուն ստացած և Հայրենիք վերադարձած երիտասարդի մասին (Թե-

քեք դետի անունից), ի ր ա ն տ վ ե ք տ ա ս չ ո ւ րս շ ս յ ի ն — առարկութլանՀ անՀա֊ 

<մաձալնութլան ա րտաՀա լտութ լուն, Լ ե ն թ թ ե մ ո ւ ր ի ԺաԺ դալ գռփել, Հափշտա-

կել, կողոպտել, ինչպես Լեն կթեմ ու րը և ալքն։ 

Սունդոլկլանը իր երկերում լալն տեղ Է տվել նաև ժողովրդական առած-

ներին ու ասացվածքներին, որոնք իրենց բնուլթով շատ բազմազան են և 

9ոլ19 տալիս իր ժամանակի Հասարակական կլանքի նկատմամբ տարբեր 

դասակարգերի ունեցած վերաբերմունքն ու ըմբռնողութլունը։ Ալսպես, օրի-

նակ, բուրժուական իրավակարգում դո լութ լուն ունեցող անՀավասարու թլունն 

ու անար գարու թլունն ընդգծված են ալս պ ի սի ասացվածքներով. «Կուշտը 

քաղցածին ինչ Է Հարցնում]), «Խըղճի Հացը Էժան չի ճարվումՖ, «Աքսկատ ու 

Հըմպարտ վուր կա Էս ԷՖ, «Աստուձ մանանա խօ չէ դէվէր ղըրդում միդ Հա֊ 

մաՖ, «Աքս աստուձ, վախ աստուձ, ւէուրին կու տաս սէլօվ փէտ, վուրին չիս 

տա ցախ, աստուձՖ և ալլնէ Աղքատ և բարվոք կլանքի մասին ասվում Է. 

«Ապրիլ կա Էրկաթ Էէ ապրիլ կա Էրծաթ Էն։ Ամուսնութլան, աղջիկ մարդու 

••տալու մասին ընդունված Է ասել «Ախ չկա դօվիլն ու ԷդԷդԷցի շինիչը մեկ ԷՖ 

կամ «Նըշնելու ախ չի կը վՈլր կա անկտրիլ ձմէրու կ է, ինչ բախտը կուտա ք 

կու ա ա | > Անո ան, չաշխատող մարդու մասին իրոնիալով ասվում է 1 Սրա 

տէրն էլ կօսէ, թե նախրումր էշ ունիմՖ։ Աղքատիկ ապրուստ ունեցող, բալց 

և մաքուր ու սրտաբաց մարդու մասին աս վում է՝ «Սուխ ու Հաց, սիրտը 

բաց»։ Փողի՝՝ որպես ամենադոր միջոցի մասին ասված էճ «Ամեն ցավի գիդը 

փուղն ԷՖ։ Խրատական ասացվածքներ են՝ «Տասը շէր չափէ, մէ ջէր ձէվէՖ, 

•€Մարթ իր լՀէբի դօրա կու ձքէ վուտըՖ, «Ւնչ կու ցանիս, էն կու Հնձիս Ֆ 

և ալլն։ 

Սունգուկլանի գործածած որոշ ասացվածքներ գրեթե բառացի ասվում 

են նաև Անդրկովկասլան մ լուս ժոդովուրգների մեջ։ Օր. «Աղվեսն իր պոչը 

յւերեց վկաՖ, «Կաշառքը դժոխքը կլուսավորի Ֆ, «՛հողն ինչ կուզի՝ մութ դիշերՖ 

և ալլն։ 

ար բառով դրելով Հանդերձ Ս ունգուկլանը իր լեզվի մեջ ներմուծել է 

բա զմ ա թիվ դրական ձևեր, մեծ մասամբ ութին (ութ լուն) դո լականա կերա 

ածանցով բառեր, օր> լուս ավօր ութին, Հավատա րմ ութին, մարթասիրութին, 

ճշմարտութինէ արժանավօրութին և ալլն։ Րլ խոնարՀիչով բալեր, որոնք ընգ-

Հանուր են դրական լեղվի Հետ՝ ավանգիլ, բա զմ ա ցնի լ, կողոպտէէլ, փառաբա-

նի լ և ալլն։ 

Գրական լեզուն Դք4ՐոտՒէ գՒր ո լ դրական ութ լան, մամուլի միջոցով 
Սունգուկլանի օրոք արդեն մեծ նվաճոէ&ևեր Էր կատարել բարբառով խոսող 



Տ8 Քոչոյան 

ժողովրդի մեշ։ Որ դրական չեղվի որոշ րաոեր ու դարձվածքներ անՀրաժեշԱէ 

են եղել Սունդուկյանի ստեղծագործությունների Համար, այդ ակնառու երեում 

է Հենց գրողի խոսքերից, որ նա գրել է Մոլիերի «Ժորժ Դանդեն կամ՛ 

Շփոթված ամուսինըՖ կատակերգության Հայերեն Հրատարակության աոաշա-

բանում։ ([Ով լավ ծանոթ է Թ՚իֆէիզի բարբառին, նա կխոստովանի, որ այգ 

բարբառը մեծ Հարմարություններ ունի Մոլիերի սուր երգիծաբանություն֊ 

ներն արտտՀայտելու, թեև նրան տեղ՛-՛տեղ պակասում են դարձվածքներ ե 

բառեր, որոնց ստիպված էի փոխ առնել գրական լեզվիցս1* Այս թարգմա-

նության մեշ և նրա մյուս բարբառային գործերում մենք Հանդիպում ենք 

գրական այսպիսի բառերիճ անսաՀման, կամա-ակամա, Հանցանք, Հարգանք, 

Հարևանցի, պալատական, այցետոմս, անարատ, ապաստարան, արտասաՀւ քան, 

ներՀակ, արբանյակ,, արձագանք, Հայրենիք, շե րմեռանդ, պատվանդան 

և այլն г 

Սունդուկյանի լեզվի մեշ զգալի տեղ են գտել նաև գրաբար յան բառեր? 

ոճեր ու ա րտաՀա յտ ություննե ր, որոնք գործ ած վու մ են խոս քին ա րտաՀա յ~ 

տիչ և երբեէքս Էլ Հանդիսավոր բնույթ տալու Համար, և բխում են կյանքի 

ճանաչողության վերաբերյալ Սունդուկյանի այս կամ այն Հերու/ի ունեցած 

Հասկացողությունից կամ կրոնա-բաբո յա կան պատկերացուՏ/եհրից։ Ր ր ա բա ր յան 

այդ ա րտաՀա յտ ութ յուննե րը ենթարկվել են փոփո խութ յան ըստ բա ր բառի լեզ-

վական ըմբոն ո ղու թյան г Օրինակ՝ <Г հէաթաբալաՖ-ի մեշ Ջամրախովը իր կեղ-

ծիքներն ու խաբեբայությունները փիլիսոփայորեն Հիքքսավորելու Համար իր 

բարբառով ասում Է Սաղմոսի Հետևյալ խոսքերը• <ГՅիս ասացի ի զարմանա-

լի իմում, թէ ամէնայն մարթ սուտ է, կօսէն (գրաբարում՝ {Ես ասացի ի 

զարմանալ իմ, թէ ամենայն մարգ սուտ Էֆ)։ Մ ասիս յանցին այցելելիս Զամ— 

բա խո էքն ասում Է ավետարանի Հետևյալ խոսքերր• ((Եվ օվ իր անձը կու խօ-

նարՀԷցնԷ, ասում է, նա բարձրացուցանէ իր Հօքին, կօսէն (գրաբարումճ 9ս՝ւ 

որ խոն արՀե ցուց անէ զանձն $ բարձր ա иցի Ь ) և այլն г 

Սունդուկյանի երկեբում կան նաև գրաբարյան և կրոնական երանգավո-

րումով րաոեր ա չէս նաւք փ ո ւ ր , վ ա ր թ ա պ ի տ , ա ն բ ի ծ ք , ւքհոեթի^ 

փ ի լ օ ն և այլն։ ար բառում գործածվող գրաբարյան ձևեր են նաև (քաւք (ան-

գամ, Ժամանակ), զ ո ր , տ ա ր ե ս տ ա ր ի , ա ն զ ը ս կ ա ծ ի — Հ ա ն կ ա ր ծ ակի, ը ն դ ե ւ ք — ը ն դ -

դեմ , ւ ք ա ր թ ա ն ա լ և այլն։ 

Սունդուկյանի երկերում ուշագրավ ձևեր են հրի—բերեց, 1տդի—դրեցՒ 

եթօղ—թողեց և հրիւո տվեց անցյալ կատարյալի ա ռաշին դեմքով խոնարՀ-

ված բառերը, որոնք կապվում են գրաբար լեզվի Հետէ Այս բառերին Հանդի-

պում ենք Հետևյալ կարգի նախադասություններում• ([՛Ծիտն խաբար Էբիյ>Ւ 

քիր անումը Շուրա էդիа, ([Փախավ ու է թօզ ինձյ>, էէս։ մատնիքը քիզ ո՛՛ւր 

էրիտ»։ 

г ր ա բա ր յան բառեր ու ձևեր են գործածում նաև գրական լեզվով խո-

սող տիպերը։ ([Խաթաբալայ>-ի, ([էլի մեկ զ ո Հ » ՚ ի , «ԵվայլԱյ>-ի մեշ Մասիսյան-

ցի, Միքայելի և Եվայլնի բերանով Հաճախ ենք լսում ս ո ր ա , դ ո ր ա , նորա», 

կ ե ր պ ի վ , մ ե ծ սվ ո ւ ր ա խ ո ւ թ յ ա մ բ , բ ա զ ո ւ մ , ա ր ն ս մ ա ր ն ա ն ո ք , ի ս ր տ Ե , փ ո ք ր ի 

շ ա ա ե , մեււսւնիլ , կ ո ր ո ւ ս ա ն ի լ և նման կարգի բազմաթիվ բառեր։ 

1 Գ՛ Սունդուկյան, Երկերի լիակատար ժողոված ու մեկ Հատորով % ԵրհաՆ, 1934* 

էք 812։ 



Գ, Սունդուկյանի լեզվի բառային կազմի քննությունը 

И ունգուկլա՛ն ի երկերի լեզուն Հարուստ է նաե օտար բառերով, որոնք 

արգլունք են պատմական տարրեր շրջաններում օտար տիրապետութ լուննե-

րից կրած ազդ հ ցու թ լուննե րի կամ Հարևան ժողովուրդնե րի Հետ ունեցած 

դարավոր ա դդակցական սերտ կապերիէ 

Օտար բառերի կամ լեդվական փոխ ազդեց ութ լուննե րի խնդրում պետք Է 

նկատի ունենալ Հետև լալը։ Եթե որոշ դեպքերում ժողովուրդնե րի շփուէքն ար-

տաՀալ տվել Է նվաճման Հողի վրա (մեր ի ր ական ութ լան մեջ ալդ ա րտաՀա լա-

վել Է Հանձին պարսիկների, արաբների և թուրքերիուրիշ դեպ քերում Էլ 

դա ա րտաՀա լտվել Է բարի դրացիական և բարեկամական Հա րա բե րութ լուն-

նե րում г Երկարատև բարեկամական Հա րաբե րութ լուննե րի Հիման վրա աեղի 

են ունեցել նաև լեդվական փոխադդե ցութլուննե ր։ Օր» Հալերը վրացինե րից 

և վրացիները Հալե րից րա դմա թիվ բառեր են փոխ առել, որոնք ոչ թե խա-

չավորուԱևերի ու ասիմիլլատորական քաղաքական ութ լան Հետևանք են, աղ 

դարավոր Հարև ան ութ լան ու բա րեկամ ութ լան։ Ալս կարգին Է պատկանում 

նաև ռուսերենի ադդե ցութ լունը ։ 

ք*ար բ՜առի մեջ օտար աղգեցութ լուննե րն առանձնապես ուժեղ կերպով 

արտաՀա լտվել են արաբերենի, պարսկերենի գծով, որոնք մեծ մասամբ միջ-

նորդէս բար անցել են բարբառի մեջ ադրբեջաներենի միջոցով, ապա վրացե-

րենն ու ադրբեջաներենը , իԱկ Անդրկովկասը Ռուսաստանին միանալուց Հե-

տո՝ նաև ռուսերենը։ Այգ աղգեցութլունները ավելի ցալտուն կերպով արտա-

^ա լտվել են «Համա լի և Հագիդի մ ա սլաՀա թներում յ>։ 

1882 թ. «Արձ ադանՔՖ (Л? 1 յ թերթում տպված իր (ГՀագիդի մասլա-

Հաթնիրըյ> աոաջին Հոդվածում թբիլիսաՀալ լեզվի մասին Աունգուկլանը դրում 

Է* «Միր ամէն մէ տաս խօսկումը ութը մ իր խօսկը չէ* Փարսէրէնը> թուր քէ-

րէնն ո լ վրացէրէնը դէնը թօղած, վուր օվ գիգէ լիփուցվան գէսն է խառնի 

բըշտուր րանէցնում ինք մ իր ասա կօսէլո ւմը, Վիկ ալն ինք նո լրէն ուր սօվօ~ 

րած խօսկիրը ստօլ, սկամի, ստաքան, սալփէթ, գրաֆին, սուփօէքնիկ, սօուզ-

նիկ, կրավատ, ումիվալնիկ ու տաս Էրկոլ Հազար էս Հանդի խօսկիր դիփ մէ-

տի անդ իր ինք արի» (394—2)։ 

Սունգուկլանի երկերում զգալի տեղ են բոնում նաև եվրոպական, մաս-

նավորապես ֆրանսերեն բաոերը, որոնք սովորաբար անցել են ռուս հրենի 

միջոցով։ Օրինա1լ ս ւ բ ո ն ի ւ ք ե ն տ , , բ ա լ , դ ե պ ե շ , լ ա ք ի ս ւ , մ ա ս կ ա ր ա դ , Ա ՚եբիւ» 

ս ա յ ո ն , ֆ ր ս ւ ՚ տ և ալլն։ 

Ալդ բազմաթիվ օտար բառերով Հանդերձ Թբիլիսիի բարբառը պաՀպա-

նեց իր ին քնու ր ուլն ութ լունը՛ շնորՀիվ իր բաոալին Հիսնական ֆոնդի և քե-

րականական կաոուցվածքի։ 

Համ առոտ ակի բնութագրենք լուրաքանչլուր լեզվից փոխ առած 

բառերը։ 

Վ ր ա ց ե ր ե ն բ ա ռ ե ր — Թ բ ի լ ի ս ի ի բա րբառա մ և Սունգուկլանի երկերում 

օտար բառերից առանձին Հետաքրքրութ լուն են ներկա լացնում վրացերեն 

բառերն ու ա րտաՀա լտութլունները, որոնք ալդ բարբառի ամեն ա բնորոշ ու 

ինքնատիպ կոդԱև են Հանդիսանումг 

Սունգուկլանի երկերում գործածված է վրացերեն մ ոտ 300 բառ։ Այդ 

բառերը կարելի է բաժանել երկու տիպի։ 

1 Цե՛ս պրոֆ. է դ . Ա ղ ա յ ա ն , Լեզվաբանության ներածություն, 1062, էք 408։ 
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այ Բառեր, որոնք նույնությամբ, առանց փոփոխության, օգտագործ՛-

վում են Թբիլիսիի բարբառում, օր. ա բ լ ա թ ո ւ գ ա , բլուքա, զ ո զ ր ա , դրո , ծ ղ ա ր ո , 

կ ո ւ բ ո , ւքեղւ]ինե А այլն։ 

ր) Րաոեր, որոնք Հայկական ե բանգով են օգտագործվում էեգվէ1 մեշ, 

ինչպես ա ն դ ե ր ձ , թ ա վ ա դ , ի) րսււք ո ւ լ , կ ո ւ ր տ դ ե լ , ս ի ա ն ո ւ բ , ւ ի ո թ ո լ , քրթ-աս և 

այլն։ Այս բառերը թեև վրացերեն են, բայց գրավել են վրացերեն էն Հատուկ 

•վերջավորությունից։ Վրացերենում ասվում է անդեր ձի, թավադի, խրամուլի , 

կուրտգելի և այլն։ Հետևաբար կարելի է ասել, որ այս տիպի բառերին թրի-՝ 

կիսեցիք տվել են Հայկական ե բանդ։ 

Բացի վերոՀիշյալ - վրացական պատրաստի բառերից, Թբիլիսիի բա ր բա-

ռում և Սունդուկյանի երկերում մենք Հանդիպում ենք ՛նաև այնպիսի բառե-

րի, որոնք կազմվել են վրացերեն և Հայերեն արմատների կամ ածանցների, 

մասնիէյների Հարադրությամբ։ Այդպիսի բառեր վրացերենում չկան և Հատուկ 

են միայն Թբիլիսիի բարբառին, օր* Հայերեն բ ա դ ն ի ս . բառից կազմվել է ւք՚ե-

բ ա ղ ն ի ս ե բ ա բառը (Гբա մեբագնիսեբաՖ արտաՀայտությամբ, որ նշանակում է 

իմ ինչ բագնիս գնալու ժամանակն է։ Վրաց. ւք աւք Д1— Հայր և Հայ.' սլ .սսլ բա-

ռերից կազմվել է ւ ք ա ւ ք ա ֊ պ ա պ ե ո ւ լ ի — պ ա պ ա կ ա ն , Հորական, վագեմ ի նշանա-

կությամբ բառը։ տայ. ձ ե թ և վրաց, խ ի լ ի պտուղ բառե րից ստեզծ վել է ՃԼ'~ 

թ ի ս խ ի լ ի — ձ ի թ ա պ տ ո ւ ղ բառը։ Թբիլիսիի բարբառի ե ս դ ա ն ց , ե ն ղ ա ( ւ ց բառե-

րից կազմվել են ռ ս ղ ւ ւ ն ց օ բ ա կամ ե ա լ ա ն ց ո ւ ր օ բ ա (այստեղ գտնվող ամեն 

բան) և ճ ն դ ա ն ց օ բ ս ւ (ա էնտեղ գտնվող ամեն բան) բառերը, որոնց մեշ վրաց. 

Օբա վերշածանցը Հավաքական իմաստ ունի, Համապատասխանում է Հայ. 

ո ւ թ յ ո ւ ն ածանցին։ Վրաց. բառի և Հայ. р Հոգն, մասնիկից կազմվել են 

<յրԽքելի|) — արտասուքներ (փխբ. ադամանդներ), չ ւ ս յ ի ս ւ ք հ լ ե ք կամ թ ե յ ի ս ւ ք է -

լեք թեյուխ ա էքսեր, թեյելու գործողությունը։ 

Վ ր ա ց * տ ո ւ տ ո ւ ց ի — Հիմար, թեթևսոլիկ, ցանցաոնշանակություն ունեցող 

բառից կազմվել են տ ո ւ տ ո ւ ց ա ն ա լ — Հիմարանալ, տ ո ւ տ ո ւ ց - տ ո ւ տ ո ւ ց — Հ ի -

մար, Հիմարաբար ձևերը և այլն։ 

Հարադրյալ բառեր կազմելիս թրիլիսաՀայերը, որոշ դեպքերում, կրկին 

դիմել են վրացերենի օգնությանը։ Սունդուկյանի երկերում Հանդիպում ենք 

այնպիսի Հա [ГШ դիր բայերի, երբ վրացական բային ավելացնելով ա ն ի լ (անել) 

Բա1Ը> կազմվում է ներգործ. սեռի բայ, իսկ ավելացնելով ըլիլ բայը, կազմ-

վում է կրավորականը։ Այսպես, օրինակ՝ մ օ շ լ ա ա ն ի լ շնշել, ոչնչացնել։ է Բա֊ 

ըաթըս իս տու ու քու բիրթը մօշլա անիմ» (160—2)1, ւքօշլա ը լ ի լ - չնշվել, 

լուծվել, քանդվել։ <Г Հիմի գուզիս դիփ մէտի մօշլա ըլի բանըՖ (23—2)։ Վրա-

ցերենի բոլոր այն անորոշ բայերը, որոնք մտել են Թբիլիսիի բարբառում և 

Սունդուկյանի երկերում, գործ են ածվել սովորական ա ն ի լ , ը լ ի լ , տ ա լ և այլ 

բառերի Հարադրությամբ, որովՀետև վրացերեն բառի բայական ձևը չի գ ի ֊ 

տակցվել թբիլիսաՀայերի մոտ։ Այսպիսով ստացվել են կրկնակի բայական 

ձևեր։ Օր. վրց. զ ա շ լ ա նշանակում է փռել, բացել, իսկ դաշլսւ ա ն ի լ ֊ փռել անել, 

գ ա շ լ ա խանգարել, արգելել, դաշ|Ա1 Шհիլ ֊ արգելել անել և այլն։ ([Տախտի 
վրա սուփրէն դաշլա կօնկինք» ( 1 7 2 - 2 ) , <ГՏիս գնամ, գաշլա չանիմ ձիզ» 
(85—2)։ 

1 օրինակները ր հրված են Գ. Սունդուկյանի ՛Երկերի լիակատար Ժողովա-

ծու» մեկ Հատորով գրշից, Երևան, ՊետՀրատ, 1034։ 
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Լարագիր բալեր կազմվում են նաև վրաց. դոլական անունների և Հա֊ 

լերեն որևէ բայի Հարադրութլամբ։ Օր, կ ո ւ ս ի ն ա ր ա ք ի լ — փորը սլալթել, 

բարկութլունը Հազիվ զսպել, կ ո ւ ճ ո ւ ր ե ր ա ն ը , կ ա պ վ ի լ — փորկապ ընկնել, կ ո ւ ֊ 

դ ի ն Օ՜վալ կանխազգա լ, գուշակել, գլխի ընկնել և ալլն* 

Ընտանեկան և ազգակցական կապեր ցուլց տվող Հա լերեն բառերին% 

Հալր, մալր, Հարս, Հորեղրալր, Հորաքուլր, մորաքուլր և ալլն փոխարինել են 

վրացերեն բառերը՝ ւքաէքա (մամի)—Հալխ դ ե դ Ա (դէդի)—/Ւալր, ձ ա լ օ — Հարս, 

ձ ի ա — քեռի, ս ա ս ի դ ա — Հ ո ր ա ք ո ւ լ ր , դ ե դ ի դ ա մորաքուլր և ալլն։ 

Ած ակ անի Համեմատական աստիճան կազմելիս թբիլիս աՀալերր դիմել են 

կրկին վրացերենի օդնութլանճ վերցնելով ո ւ ֊ փ ր օ — ա վ ե լ ի բառր։ Օր, «Վա-

ղու ցվան մարթիքը ուփրօ խէլօք ու արթար էին» ( 16 — 1 )։ 

Վրացերենի զգալի ազգեցութլուն է նկատվում նաև թվականների մեշ։ 

Վրաց, և Հալ* քանակական թվականների կազմութ լան մեշ դո լութլուն ունի որո-

շակի տարբե րութլուն։ Հա լերեն թվականնե րը Հարում են տասնորդական սիս֊ 

Ասեմին, իսկ վրաց, թվականները քսան որգականին։ @*բիլիսիի բարբառում փո-

խանակ ասելու վաթսունճ վրաց, անալոգիալով ասվում Է յ ի ր ի ք ս ա ն . օՅիրիք-

սան տարէկան ավէլ կուլին (2օ7—1), իննսունվեցի փոխարեն ասվում է չ ո ւ ր ս 

ք ս ա ն ՈԼ տ ա ս ն վ ի ց * «Չուրս քսան ու տասն ու վից տարէկան իմ Ֆ 

(279 շ), 

Շատ ուշագրավ է նաև ալն, որ վրաց երեն մի քանի մակբալներ ու 

շաղկապներ Սունգուկլանի երկերում օգտագործվում են նուլնութլամբ, առանց 

որևէ փոփոխու թ լան։ Օր, ^ ե ր — գ ե ռ , խ ա ն — ե ր թեւքն, ի ) ս ւ ն դ ի ս } ս ա ն — մերթ ընդ 

մերթ, Ս՛ադրաւք — սա կա լեյ ւ ք ա յ ի ն ց — թ ա 1 9 ^ ալնպՀս, բ ա ր ե ւ ք ց — գ ո ն է , դ ա ն ա 

միթե, Հ վ ի վ Հազիվ, ե դ ե ր ա — գ ո ւ ց ե , երևի, կ ի — ի ս կ » դ ի ա խ — ալո, ա ն — կ ա մ 

և ալլն։ 

Սունգուկլանի երկերում Հանդիպում ենք նաև վրացերեն ամբողջական 

արտաՀա լաւս թ լուննե րի։ Օր, <Г Վո՚՚ւնց իս։—է*Հ, վաչանալէբ, վուրթիՖ (մի 

կերպ ապրում եմ, քաշ եմ դալիս), «Արա, վի*ս էկագրէբաՖ (Հապա, ո ւմ վա-

լել է ) , «Շէնի ՜ճիրի մէֆ կամ «՛ձիրի մ է շէնիՖ (ցավդ տանեմ), «Գէնա ցվա լօս 

սուլշիո (Հոգուդ մեռնեմ) և ալլն։ 

Սունգուկլանի երկերում տեղ են գտել վրացերեն շատ առածներ ու 

ա и ա ց վա ծքնհր ։ Նա իր կա տ ակեր գութլուննե րը տեղ-տեղ Համեմել է նաև 

Վրացական ժողովրդական կենսախինդ և զ՚էարթ երգերով։ 

Վրացիներն էլ իրենց Հերթին մի շարք բառեր փոխ են առել Հալեբե-

նից։ Սունգուկլանի ե բկերից վրացերեն բառերն առանձնացնելիս մենք Հան-

դիպել ենք մի խումբ, որոնց ստուգաբանութլունը ցուլց է տալիս, որ 

դրանք Հալերենից անցած բառեր են։ Ալսպես, օրինակճ դել ա ք ն ո ւ ր ի «գեղար-

քունի յ> բառը Հա լե բենից վրացերենին է անցել գէլ աքն ո ւ րի ձևով, Հետո 

0՝ԲԻԺսՒԻ բարբառը նորից ետ է Վերցրել։ Դրօշ Ա դրոշակ ծագումով պաՀլա-

վերեն բառ է և Հն ագուլն փոխառութլուն Հա լե ր են ում, վրացերենին անցել է 

Հա լերեն ի միջոցով։ Կ ե տ ի — մ ա Հակ, Հա լերեն «կետՖ բառն է։ Կ օ լ օ փ ի — ա ր կ ղ ի կ , 

տուփ բառը ըստ Չուբինովի1 Հա լեր են «կողովՖ բառն է, իսկ ըստ Աճառ լ անի1 

ասորերեն բառ է , ո րը Հա լերեն ի ց անցնելով վրաց լեզվին, &՝բիլիսիի բար* 

ւ Տե՛ս Д. Чубинов. Грузинско-русско-французский словарь , С . Петербург , 184®. 
2 Տե՛ս Հր. (Լնսայանյ Հայերեն ար մ ատ ական բառարան «կոդով» բառ.րէ 
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բառը նորից ետ է վերցրել։ Կօ€ի վեգ, ճան Հայերեն «կոճ» բառն է, որից 

կազմվել են կոշկոճել (շարդել, կոտրել), կոճղեզ, կոճակ բառերը։ Օու^Ա)աբի 

Հայերեն Հշուրշպար» բառն է (տե՛ս Հր. Աճաոյան, Արմատական բառարան ր 

Աունգուկյանի երկերի վրացերեն բառացանկում կան բառեր էլ, որոնք 

Հայերեն փոխառություններ չեն, այլ ընգՀան ր ու թ յուննե ր են և մտել են Հա-

լայ ու վրաց լեզուներում երրորդ լեզվի միշոցով։ Օր. ծ ր ե «ծիր», զ ա մ բ ի -

լ ի «զամբյուղ» ե այլն։ «Ծիր» բառը խալդերենից է մտել Հայոց և վրաց 

լեզուներում (վրացերենում ծրե ձևով), իսկ С զամբյուղը» պարսկերենից։ 

զՀԼամբյուղը» մենք վերցրել ենք որոշ Հնչյունափոխությամբ, իսկ վրացերենը 

վերցրել է նույնությամբ զամ բիլի ձևով։ 

Պ ա ր ս կ ե ր ե ն բ ա ւ ւ ե ր — Թ բ ի լ ի ս ի ի բարբառը մեր մյուս բարբառների նման 

շատ ուժեղ ենթարկվել է պարսկերենի ազդեցությանը և զգալի թվով պարս-

կերեն փոխառություններ ունի։ Րրանցից մեծ մասը ուշ շրշան ում բարբառի 

մեշ մտել է Ադրբեշանի միշնորգ ութ յամր։ 

Գ. и ունգուկյանի երկերում տեղ են գտել մոտ 280 պարսկերեն բա-

ռեր։ Պարսկերենի գոյական անուններն ու ածականները Համար յա նույնու-

թյամբ մտել են բարբառում, միայն երբե&ն բառավերշում ենթարկվել են 

որոշ Հնչյունափոխության, օր. բարբառում, ա ն դ ա զ ա , պարսկ. ե ն դ Ш զ , рта— 

ճ սււք-բ է» հաւք և այլն։ Թբիլիսիի բարբառում պարսկերեն ածականին միանալով 

Հայ. Ո Լ թ յ ո ւ ն ^ ո ւ թ ի ն ածանցը, կազմվում են նոր գոյական անուններ։ Օր. 

բե()Ա1Ալ ո ւ թ ի ն (անկրթություն), բ ե դ ն ա մ - ո ւ թ ի ն (խայտառակություն), բտ-

ո ա յ - ո ւ թ ի ն (անամոթություն), բ ե ճ ս ւ թ - Ш թ ի ն (ապիկարություն) և այլն։ 

Թբիլիսիի բա ր բառում և Սունդուկյանի երկերում պարսկերեն բառե րով 

բայեր կազմվում են Հետևյալ կերպ 1) պարսկերեն բայական ձևին ավելանում 

է Հայերեն անորոշ բայի իլ վերշավորությունը (րստ որում պարսկերեն ար-

մատական բառի ձայնավորը սղվում է կամ փոխարինվում է «ը» ձա յնավո-

րով), օր. թ ր ա շ ի լ , մ ը ն ր ի լ , մ ո ւ ր տ ը ր ի լ և այլ!՛։ 2) Հարադիր ձևով՝ պարսկե• 

րեն բառի և Հայերեն օժանդակ բայի՝ ա ն ի լ , ( |Ш[; ւոալ , բ ե ր ի լ և այլ բառե-

րի օգնությամբ։ Օր. բ ե դ ա մ ա ղ ա ն ի լ — վ ի ր ա վ ո ր ե լ , բ ե դ ն ա մ ա ն ի լ - — վ ա ր կ ա -

բեկել, բ ա ն ա մ զ ա լ — ս ե ր ե լ , ստեղծել, դ ա ս տ ո ւ ր ւոալ — թ ո ւյլա տ րե լ և այլն։ 

Նույնիսկ պարսկերեն բայական կազմությամբ բառը բարբառում չի գիտակց-

վում որպես բայ և Հանդես է դալիս անպայման Հայերենի միջնորդությամբ։ 

Օր. ո . ս ա տ — Հ ա ն դ ի պ ե լ , բայց կիրառվում է միայն օժանդակ բայի օգնու-

թյամբ ո .ասա զալ ձևով։ 

Պարսկերեն չթեքվող խոսքի մա սերբ գլխավորապես մակբա յական բա-

ռեր են, որոնք նույնությամբ կիրառվում են Սունդուկյանի լեզվում։ Օր• 

չ ա ր ա - բ ե չ ա ր ա — ճ ա ր ա Հ ւ ս տ յ ա լ , չ ո ւ ն ք ի որովՀետև, չ ո ւ ս ա — շուտ և այլն։ 

Ա ր ա բ ե ր ե ն բաււեր—Ս ունգուկյանի երկերի մեշ գործածված արաբերեն 

բառերի մեծագույն մասը բարբառի մեշ է մտել ոչ թե անմիշական ո րեն բուն 

աղբ յո, րից, այլ միշնորդաբար պա ր и կերեն ի և ադրրե շանե րեն ի միշոցով 

Սունդուկյանի երկերում կա արաբե, են 437 բառ։ 

Արաբերեն գոյական անունների և ածականների մեծ մասը նու-յնու-

թյամբ մուտք է գործել բարբառում։ Հաճախ արաբերեն և Հայ. ո ւ թ | ն վեր-

ջածանցով կազմվում են նոր բառեր նույն իմաստով կամ իմաստային որոշ 

տարբերակուԱեերով։ Օր. խ ա ր ա ր — լ ո ւ ր , տեղեկություն։ Խ ա բ ա ր ո ւ թ ի ն — տ ե ղ -

յակություն, մի բանին տեղյակ լինելը. «Բանի խաբաբութին չէր ունէնա»։ 
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(135 — 1)» р ամ՛ ա ն — մի բանի աչք տնկելը, որից թ ս ւ մ ա ն ո ւ թ ի ն — ա դ ա Հո լ ֊ 

թյուն» «էս ղադա էլ փուղի թամաՀութինճ (36—2^/ Հայ, ա ն նախածանցով 

ա ն թ ա ւ ք ա ն , ա ն թ ա ւ ք ա ն ո ւ թ ի ն և այլն։ 

Բայերը ե բայական դարձվածքները կաղմվում են Հա բադի ր ձևով արա-

բերեն р առի և Հա լերեն բառի վերջավո րութ լամ բ կամ բալի օդԱութլամբ։ Օր, 

թաւք ււքիի խ ա թ ը ր ջ ա ւ ք ա ն ա լ — վ ս տ ա Հ լինել, ի յ ա թ ը ր ջ ա ւ ք ա ց ն ի լ — վ ս տ ա Հ ե ց ն ե լ , 

Հանգստացնել, ի > ե ր ւ | ի լ — օ գ ո ւ տ քաղել, օգտվել, թարիւիւ ա ն ի լ — մ ե ծ ա ր ե լ , դո֊ 

վե է, պատմել, ի ւ ի յ ա լ տ ա ն ի լ — կասկածել, տարակա.սել և ալլն։ 

Ա դ ր բ ե ջ ա ն ե ր ե ն րաււեր-— Սունգուկլանի երկերում տեղ են գտել ադրբե-

ջաներեն 249 բառ։ Ադրբեջաներեն բառերը Թ բիէիԱի ի բարբառում, ին չպե и և 

մեր մ լուս բարբառներում ենթարկվում են Հալերենի քերականական օրենք֊ 

ներին, Հոլովվում, խոնա րՀվում են ինչպես Հա լերեն բառեր։ Ա տանում են որո-

շիչ ու ստացական Հոգեր, к П | ն ի ր * է ք և ալլն Հոգնակի մասնիկներ։ Բառա-

կրկնությամբ ադրբեջաներեն բառո րի ց կազմվում են նոր բառակապւսկցութլուն-

ներ։ Օր, ա լ ա ն - թ ա լ ա ն — կ ո ղ ո պ ո ւ տ , ա յ ն - օ յ ի ն — մ ա ն ր - մ ո ւ ն ր , չ ա յ ի ր - չ ի մ ա ն — 

մարգագետին, օ լ ք ա - օ լ ո ա — երկրե-երկիր և ալլն։ Հա լերեն նախածանցներով և 

ադրբեջաներեն բառերի Հարագրութլամբ կազմվում են նոր բառեր։ Օր» ա ն -

գ ը ն ջ յ ւ ւ ւ ք — ա ն Հ ա մ բ ե ր , յ ա բ ա լ ո ւ տ — վ ի ր ա վ ո ր , ս ա ր ս ա դ ո ւ թ ի ն , օ յ ի ն ր ա գ ո ւ թ ի ն , 

դ ը ն ջ ո ւ թ ի ն և այլն։ 

Բայական ձևերը կազմվում են ագրբեջ* դո լական անունների ու ածա-

կանների և Հայերեն գործոդութլուն ցուլց տվող որևէ բառի կամ վե րշավո-

րութ լան միջոցով։ Օր. բ ա թ ւ ք ի շ ա ն ի լ — ա վերել, զ ա ր դ ա ր ա ւ ք իշ ը լ ի լ — զ ա ր հ ո ւ -

րել, թ օ դ օ տ վ ի ի դ ը ն ջ ս ւ ն ա լ և ալլն։ 

Ռ ո ւ ս ե ր ե ն ր ա ո ե | 1 Սունգուկլանի երկերում կա 389 ռուսական փոխ-

առյալ բառ։ Ալդ բառերն արտաՀա լ տում են կլանքի բազմազան բնագավառ*-

ներ ւ Ալս պես, օրինակ շ կ օ լ , թ ր ե ա թ ր , գ ի մ ն ա զ ի ա , գ ա զ ե թ , կ լ ո ւ բ , ս ո ւ դ , պ օ լ ի ֊ 

ց ի ս ւ , դ ո ւ ր ե ր ն ա ա օ ր , ւ ք ի ն ի ս տ ր և ալլն։ 

Ռուսե բեն բառերը Հա լեր են խոսքի մեջ ենթարկվում են Հալերենի քե-

րականական օրենքներին, Հոլովվում ու խոնարՀվում են ինչպես Հալեր են 

բառեր, օր, «ՍօրրանДпиГ|1 բարէկամացավն (86—2), « րէսէրտի ստօլը Հազ-

րի լ է տալի մօգնի ստալավօյումրյ> (426—2), «Կօսէլիր դրա դուն ի ունտրափի-

ցար ըլի պախօգհմհԾւ նուր Հիդ գառածՏ> (424 — 1), «էն փօդրաթը ուպրավ֊* 

լիալուշչհըՈՀ. ճանգը չգցիմն (85—2) և ալլն։ 

Ռուսերեն և Հա լերեն բառերով կա զմվում են բաղագրլալ բառեր։ Օր 

«Տուն էկա, վուր դ օ կ լ ա դ անիւք.» (29 — 1), «էն փուղիրօվ իմէնէնիցէք ս պ ր ա -

վ ի տ ա ն ո ւ մ » (404—1), « Ս օ վ ե տ կ ա պ ե ց ի ն ու միաբէրան վճռեցինՖ (410 — 1), 

ս տ ա ք ա ն դ ց ի լ — խմել, կոն ծ ել. «Արի մէ-մէ սա ա քան գցինքՖ, (136—2) ս ւ բ ի -

Ժ ա տ ա ն ի ւ նեղացնել (24 — 1) և ալլն։ 

Ռուսերեն բառերով կազմվում են Հա լերեն բա լական ձևեր։ Օր. «Ւնչրու 

չ զ ն ա կ ո մ ա ն ա ւ ք , վոլտս տուն չիմ գընիՖ (50 1), «Նուր իս ս կ ո ւ պ օ յ ա ց ի » 

(170—1)։ 

Ռուսերեն բառերին միանում են Հա լերեն ածանցները և կա զմ ում են 

նոր բառեր, Օր. ա կ օ շ կ ա ն ո ւ ց » ե տ ա ժ ա ն ի , չ ե ս տ ն ո ւ թ ի ն : Հա լերեն Հոդն, մաս-

նիկներով ս ւ կ օ շ կ ե ք , զ ս ւ լ ե ք — գաՀլիճներ, կ ւ ւ ե ս լ ե ք * պ օ դ ր ո ւ դ ե ք — ը ն կ ե ր ո ւ Հ ի ֊ 

ներ, ս տ ո ւ դ ե ն տ ն ի ո և այլն։ 
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Ֆ ր ա ն ս ե ր ե ն բ ա ս ե ր - Ս ո ւ ն դ ո ւ կ յ ա ն ի երկերում տեգ են գտել նաև եվրո-

պական 100-ից ավելի րաոեր, գլխավորապես ֆրանսերեն լեզվից՛ Ֆրանսե-

րեն րաոեր ի որոշ մասը (որը անցել է րարրաոին ռուսերենի միջոցով) վե-

րաբերում է կենցաղին, Հագուստին, արդուզարդին և այլն, ինչպես ա ն տ ի կ 

մ ո ր ե , բ լ ո ն դ . բ ո ւ ւ ւ ն ո ւ ս , դ յ ո ւ պ յ ո ւ ր , դ ր ա պ ր ի , կ ա մ լ ո տ , տ յ ո ւ լ ե , տ յ ո ւ ն ի կ , 

տ ր յ ո ւ մ ո , օդեկսւ լոն , ֆ ե ր մ ո ւ ֊ ա ր , բ ա լ , մ ա ս կ ա ր ա դ , ս ա լ ո ն , բ ո ւ դ ո ւ ա ր , լ ա ջ ի ա , 

ֆ ր . ս ն տ և ալլ րաոեր, որոնք, սակայն, բուն բարբառով խոսող ժողովրդին 

խորթ են եղել։ Ֆրանսերեն բառերն ու արտահայտությունները գործածվել 

են միայն ունևոր դասակարգի վերնա խավերի Հայ բուրժ ուազիա յի և առև-

տրական դասի մարդիկ։ Բուրժուազիայի վերնախավը խուսափու մ էր ազգա-

յին լեզվի «կոպիտ» ա րտաՀա յտ ութ յուննե րից ու դարձվածքներից և Հայերեն 

խոսքի Հետ խառնում էր ֆրանսերեն բառեր ու դարձվածքներ։ Ընդօրինա-

կելով ռուս ազնվականության և խոշոր բուրժուազիայի ընտանիքներում տիրող 

բարքերը է Սունդուկյանի առևտրական բուրժուազիային պատկանող տիպերը 

ստեղծում են իրենց յուրաՀատուկ ա րտաՀա յտչական ձևը ժարգոնըէ Այգ 

ժարգոնով Սունգուկյանն ավելի Է ընդգծում այն խոր դասակարգային ան-

տագոնիզմը, որ ստեգծվել Էր Անդրկովկասում X I X ԴարԻ երկրորդ կեսին 

աշխատավորության և շաՀագործոզ դասակարգերի միջև г Հասարակ դասի 

մարդիկ ժարգոնով խոսող Հարուստներին ծաղրանքով անվանում Էին Сբոն— 

ժուրնիր» կամ «բոնժուր աղազադեք»։ 

Թբիլիսիի Հայ բարբառը թեև իր վրա կրում Էր մի շարք լեզուների 

անջնջելի դրոշմը, բայց և այնպես նա լքնում Էր դարձյալ Հայերեն, որովՀետև 

այդ բարբառի քերականական կառուցվածքը և բառային ՀիԱնական ֆոնդը 

Հայկական Էին։ տետև արար, չնայած օտար լեզուների ուժեղ ազդեցությանը, 

դրանով երբեք չի նսեմացել Թբիլիսիի բարբառի ինքնուրույնությունըг 

Սունգուկյանը Թբիլիսիի բարբառը Հասցրեց գեղարվեստական բարձր 

մշակման, օգտագործեց բարբառի, Հայ ժողովրդի լեզվի և Անդրկովկաս յան 

ժոգովուրդնե րի մեշ գործածվող ժողովրդական Հա բուստ և վառ ոճերն ու 

ա րտաՀա յտ ութ յուննե րը։ Թբիլիսիի բարբառի մեշ մտած գրաբարյան ու գրա-

կան ձևերը, վրացերեն, ադրբեջաներեն, պարսկերեն, արաբերեն, ռուսերեն և 

եվրոպական բառերը, ենթարկվելով բարբառի լեզվական ըմբռնողության ոգուն 

՚ և Հայերենի քերականական օրենքներին, ավելի Հարստացրին և արտաՀայ-

տիչ դարձրին այգ լեզուն։ Սակայն որքան Էլ Հարուստ ու արտաՀայտիչ լի-

ներ այդ լեզուն, նա ճակատագրորեն իր տեղը զիշում Էր գրական լեզվին, 

որը Հղկվում ու զարգանում Էր ինտելիգենցիայի և քաղաքային Հայ աշխա-

տավորության լայն շրշաններում։ 

X X գարի սկг զրին, արդեն, Թբիլիսիի Հայ բարբառը իր անկման Էր 
Հասել։ Գրական լեզվի բուռն .ծաղկմամբ ու տարածմամբ Թբիլիսիի բա րբաոր 
լիովին մաՀացմաՆ դատապարտվեց։ 

Այժմ այդ մեռած լեզվի մասին գաղափար ենք կազմում Հանճարեղ 

Սւսյաթ-Նովայի տաղերով և մեծ դրամատուրգ Գ. Սունդուկյանի երկերովI 


